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extending the Naval Mission Agreement of~7 May 1942,
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a partir du 7 mai 1946.
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No. 91. EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BRAZIL AMENDING AND EXTENDING THE NAVAL
MISSION AGREEMENT OF 7 MAY 1942. WASHINGTON,
3, 18 JANUARY AND 21 MARCH 1946

No. 1
PORTUGUESETEXT — TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Ambassadorto the Secretaryof State
EMBAJXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington,em 3 de janeirode 1946
SenhorSecretáriode Estado,

Devendoterminarem 7 de Maio de 1946 o contratoda Miss~oNaval dos
EstadosUnidosno Brasil, solicito de VossaExcelenciao obs~quiode suasprovi-
d~ncias,junto as autoridadescompetentes,aiim de queo referido contratoseja
prorrogadopelo prazode maisquatroanos.

Aproveito a oportunidadepararenovaraVossaExcelênciaos protestosda
minha maisalta considerac~o.

Carlos MARTINS PEREIa~tE SousA

A Sua Excel~nciao SenhorJamesF. Byrnes
Secretáriode Estadodos EstadosUnidos da America

TRANSLATION’ — TRADUCTION’

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington,January3, 1946
Mr. Secretaryof State:

In asmuch as the Agreementfor the United StatesNavalMission in Brazil
is dueto expireMay 7, 1946, I respectfullyrequestYour Excellencyto useyour
good offices with the properauthoritiesto the end thatthe saidAgreementmay
be extendedfor a periodof four moreyears.

I avail myself to this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surancesof my highestconsideration.

CarlosMARTINS PEREIItA ~ SOUSA
His ExcellencyJamesF. Byrnes
Secretaryof Stateof the United Statesof America

1
Translation by the Departmentof State of

1
Traduction du D~partementd’Etat des

the United Statesof America. Etats-Unis d’Amérique.



1947 Nations Unies— Recueildes Traités 51

No.2
The Acting Secretaryof State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENTOF STATE

Washington,Jan.18 1946
Excellency:

I havethe honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’snote of
January3, 1946 in which you conveythe requestof your Governmentfor the
renewalof the Agreemententeredinto on May 7, 1942, betweenthe Govern-
mentsof the United Statesof Americaand the Republic of Brazil,’ providing
for the assignmentof aUnited StatesNaval Mission to Brazil.

I note that Your Excellency’sGovernmentdesiresto renew this agreement
for a periodof four years,the renewalto commenceupon the terminationof the
presentagreementon May 7, 1946,and I am pleasedto inform Your Excellency
that this arrangementis agreeableto this Government,provided the agreement
is so amendedas to includethe following languageasan additionalarticle to the
basic agreement:

“The membersof thisMission arepermittedandmay be authorizedto
representthe United Statesof Americaon any commissionand in any other
capacity having to do with military cooperation or hemisphericdefense
without prejudiceto this contract.”

I shall appreciateit if Your Excellency will inform me whether the sug-
gestedamendmentis acceptableto the Brazilian Government.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

FortheActing Secretaryof State:

Spruille BRADEN
His ExcellencyCarlosMartins
Ambassadorof Brazil

No. 3
PORTUGUESETEXT — TEXTE PORTUGAIS

TheBrazilian Ambassadorto the Secretaryof State
EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington,em 21 de marcode 1946
SenhorSecretáriode Estado,

Tenhoa honrade acusaro recebimentodanota de18 de janeirodo corrente
ano, pelaqual VossaExcelênciacommunicou-mequeGov~rnonorte-americano

United Nations, TreatySeries,volume 6, page 377.
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concordaem prorrogarpor urn periodo dequatroanos,a comecarde 7 de maio
de 1946, o contratoda MissäoNaval dos EstadosUnidos no Brasil, desdeque
sejaincluido no mesmoo seguinteartigo adicional:

“Os membrosdestaMissâoficam capacitadose podemser autorizadosa
representaros EstadosUnidosdaAmericaem qualquercomiss~.oCu capaci-
dadeque se relacionecorn a cooperacãomilitar Cu defesado Hemisfério,
semprejuizo destecontrato.”

2. Em resposta,levo ao conhecimentode VossaExcelenciaque o Gov~rnodo
Brasil concordacorna inclusäodo artigo adicionalacimamencionado.

Aproveito a oportunidadepararenovara VossaExcelênciaOs protestosda
minha maisalta consideracäo.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excel~nciao SenhorJamesF. Byrnes
Secretàriode Estado dos EstadosUnidos da America

TRANSLATION
1

— TRADUCTION’

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington,March 21, 1946
Mr. Secretaryof State:

I havethe honor to acknowledgereceiptof the note of January 18 of the
currentyearby which Your Excellencyinformed me that United StatesGovern-
ment concursin extendingfor aperiodof four years,beginningon May 7, 1946,
the Naval MissionAgreementbetweenthe United Statesof Americaand Brazil,
after the following additional articlehasbeenincludedin the same:

“The membersof this Mission areenabledandmay be authorizedto repre-
sentthe United Statesof Americaon any board or in any capacitywhich
pertainsto military cooperationor defenseof the Hemisphere,without preju-
dice to this agreement.”

2. In reply, I inform Your Excellency that the Governmentof Brazil concurs
in the inclusion of the additionalarticlementionedabove.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surancesof my highestconsideration.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

His ExcelencyJamesF. Byrnes
Secretaryof Stateof the United Statesof America

‘Translation by the Department of State ‘Traduction du Département d’Etat des
of the United Statesof America. Etats-Unis d’Amérique.

No. 91
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EXCHANGE. OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT FUR-
THER AMENDING THE NAVAL MISSION AGREEMENT OF
7 MAY 1942. WASHINGTON, 2 MAY, 8 JUNE, 10 AUGUST AND
17 SEPTEMBER 1946

No.1

PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Ambassadorto the Secretaryof State

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO ERASIL

URGENTE

Washington,em 2 de maio de 1946
SenhorSecretáriode Estado,

Em aditamento a minha nota no. 61, de 21 de marco i~1timo,s6bre a
renovaç~odo contratoda MissãoNavalAmericanano Brasil, tenhoa honrade
levar ao conhecimentode Vossa Excelênciaque o Govêrnobrasileiro desejaria
que,nascláusulasdo contratoa entraremvigor no dia 7 do correntemês,fossem
feitos algunsacréscimose alteraç6esno sentidode:

a) EstabelecerqueOs oficiais da Missãopossarntrabaiharjunto aos Estados
Maioresdas ForçasNavaisou nos diversosDepartamentosda Marinha, sempre
que a sua experiênciatécnico-profissionalSc fizer neccssáriaem tais comiss6es;

b) Modificar o CapItulo I, Artigo 2, do atual contrato, acrescentandourn
novo perlodo assimredigido:

“No casode seremdesignadosmembrosda Miss~oNaval corno fim de
famiiarizar a Marinha do Brasil no empregode equipamentoou métodos
especiais,poderáo Gov~rnodosEstadosUnidosremove-lossemsubstitui-los,
ao finalizaremas tarefasespeciaispara as quaisforam designados.”

c) Modificar o CapItulo IV, Artigo 4 do atualcontrato,alterandoo iiltimo
periodo que deveráter a seguinteredaç~o:

“No casode pessoalque,a pedido do Ministro da Marinhado Brasil,
possavir a serdesignadocomo membroda Miss~ocorno fim de familiarizar
a Marinha do Brasil no empregode equipamentoou métodosespeciais,
como disposto no CapItulo I, Artigo 2, o pagarnentode despesaspara o
transportedasfamulias,objetosdomésticose automóveis,n~oestarásujeito
a estecontrato,masserádeterminadopor entendimentoentreo Represen-
tante da Marinha dos EstadosUnidos e o Representanteautorizado do
Ministérió da Marinha do Brasil, em Washington,na épocaem que for,
de comum acôrdo, feita a escoihado pessoalparatal serviço.”

N° 91
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1 Sub-Oficial Motorista corn conhecimentode frigorificos
1 Sub-Oficial de Caldeirascorn conhecimentode Caldeirasde alta pressâo
1 Sub-Oficial de Maquinascorn conhecirnentode turbinasa vapor
1 Sub-Oficial Eletricista corn conhecimentode girosc6picase comunicaçôes

internas
1 Sub-Oficial especializadoem canallzaç~oe controle de avarias
1 Sub-Oficial Artilheiro ou Chefede Torre cornconhecimentode organizaculo

e treinarnentode guarnicôesde canh6ese conservaçãode suasrespectivas
baterias

(x) 1 Sub-Oficial paraos serviçosda Secretariada MissâoNaval
1 Sub-Oficialpara os serviçosda Secretariada Escolade GuerraNaval
1 Sub-Ollcial para a Diretoria do EnsinoNaval

11 Total de Sub-Oficiais.

Os Oficiais e Sub-Oficiaismarcadoscorn (x) já seencontramno Brasil.

6. Muito agradeceriaa Vossa Excelenciao obsequio de me inforrnar se o
Govêrno americanoconcorda corn o que prop6e o Governo brasileiro, e foi
expostopor mim nestanota,no tocanteaos acréscirnose alteracôesnascláusulas
do contratoda MissãoNaval e tambémquantoa constituic~ode seuefetivo.

7. Finalmente, comunico a Vossa Excelênciaque o Governo brasileiro nada
tern a opôr a sugest~ofeita pela MissäoNaval Americanasôbreo restabeleci-
mento da cláusulaque figurava nos contratosanterioresao vigente,segundoa
qual erarn concedidosaos membrosda Missäoos mesrnosdireitos e privilégios
de quegozamos representantesdiplomáticosde categoriacorrespondenteacredi-
tados no Brasil.

Aproveito a oportunidadepara renovara Vossa Excelênciaosprotestosda
minha maisalta consideraçäo.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excelenciao SenhorJamesF. Byrnes
Secretáriode Estado dosEstadosUnidos da America

TRANSLATION’ — TRADUCTION’

EMBASSY OP THE UNITED STATES OF BRAZIL
URGENT

Washington,May 2, 1946
Mr. Secretaryof State:

Supplei-nentaryto my note No. 61, of March 21 last,concerningtherenewal
of the Naval Mission Agreementbetweenthe United Statesof America and

Translation by the Department of State Traduction du Département d’Etat des

of the United States of America. Etats-Unis d’Amérique.

N’ 91
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Brazil, I havethe honor to inform Your Excellency that the Brazilian Govern-
ment wishes to havecertain additions and alterationsinsertedin the articlesof
the Agreementwhich is to corneinto force on the seventhof the currentmonth,
in order to:

a) Establishthefactthat the officers of theMissionmay work in conjunction
with the Staffsof the Naval Forcesor in thevariousBureausof the Navy, when-
ever their technicalandprofessionalexperienceis requiredon such commissions;

b) Modify Title I, Article 2, of the presentAgreementby the addition of
a new sentence,to readas follows:

“In casemembersof the Naval Mission are appointedfor the purpose
of familiarizing the Brazilian Navy with the use of special equipmentor
methods,the United StatesGovernmentmay withdraw them without re-
placing them, on the completion of the specialassignmentsfor which they
were appointed.”

c) Modify Title IV, Article 4 of the presentagreement,changingthe final
sentenceto read as follows:

“In the caseof personnelwho, at therequestof the Minister of Marine
of Brazil, may be appointedasmembersof the Mission for the purposeof
familiarizing the BrazilianNavy with the useof specialequipmentor meth-
ods,as set forth in Title I, Article 2, the paymentof expensesfor the trans-
portationof families,householdeffects and automobilesshallnot be subject
to this agreement,but shallbe determinedby negotiationbetweenthe rep-
resentativeof the United StatesNavy andthe authorizedrepresentativeof
the Ministry of Marine of Brazil in Washingtonat such time as the choice
of the personnelfor suchduty may be agreedupon.”

2. The changesgiven in paragraphsb and c, suggestedby the United States
Naval Mission, are intendedto provide for the needwhich the Brazilian Navy
will havein future for the assistanceof personnelof the United StatesNavy in
questionsof training, maintenanceandsupplywhich will ariseduring the period
in which Brazilian personnelis beingfamiliarizedwith the newshipsandequip-
ment.

3. Althoughthat duty constitutesoneof thefunctionsof the UnitedStatesNaval
Mission, in view of the factthat in many casesit will beof a temporarycharacter,
it will not be necessarythat thepersonnelassignedto it beincludedas full mern-
bersof the Mission for the entiretwo yearsof the agreement.

4. However, it will be advisableto assignthe personnelwho may be appointed
to such dutiesa statuswhich is defined in the agreement,to terminateupon
completionof their particularassignments.

No. 91
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5. With regardto thestrengthof the United StatesNavalMission,the Brazilian
Governmentwould like for it to be composedof:

a) Officers
(x) 1 chief
(x) 1 assistantchief
(x) 1 financeofficer
(x) 1 ordnanceofficer
(x) 1 communicationsofficer
(x) 1 naval constructionofficer

Officers to serve as Instructors
(x) 1 officer for the NavalWar School
(x) 1 officer for the Training Centerand Instructors’ School

1 officer for the Systemof Selectionof SubalternPersonnel
1 officer for theSchool for TrainingTechniciansin the repairandmaintenance

of electronicradio, radarandsoundequipment.

EngineerOfficers
1 boiler officer
1 turbine officer
1 damagecontrol officer
1 torpedofactory officer
1 medical officer
1 Marine Corpsofficer

(x) 2 officers to serve at Staff Headquartersof the Mission.

18 Total numberof officers

b) Petty Officers
1 petty officer specialistin the repair and maintenanceof optical equipment
1 petty officer torpedomanwith experiencein submarines
1 petty officer motor expert, with aknowledgeof refrigeratorplants
1 petty officer, boiler specialist,with aknowledgeof high-pressureboilers
1 machinist’smatewith a knowledgeof steamturbines
1 electrician’smate with a knowledgeof gyroscopesand internal communica-

tions
1 petty officer specialistin the localizing and control of damage
1 gunner’smateor turretchief with aknowledgeof the organizationandtrain-

ing of gun crews andthe maintenanceof their respectivebatteries
(x) 1 petty officer to serve at Staff Headquartersof the Mission

1 petty officer to serveat the headquartersof the NavalWar School
1 petty officer to serve in the office of the Directorof Naval Instruction

11 Total numberof petty officers

The Officers and pettyofficers marked“(x)” are alreadyin Brazil.

~I° 91
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6. I shouldbe very grateful if Your Excellencywould be so good as to inform
me whetherthe American Governmentis in agreementwith theseproposalsof
the Brazilian Government,as set forth by me in this note,with referenceto the
additionsand alterationsin the articlesof the NavalMissionAgreement,andalso
with referenceto the compositionof its complement.

7. Lastly, I inform Your Excellencythat the Brazilian Governmenthas no ob-
jection to the suggestionmadeby the United StatesNavalMission concerningthe
reestablishmentof the clausewhich appearedin our agreementsprior to the one
now in force, accordingto which the membersof the Mission were grantedthe
samerights andprivilegeswhich areenjoyedby diplomaticrepresentativesof cor-
respondingrank accreditedin Brazil.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surancesof my highestconsideration.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA
His ExcellencyJamesF. Byrnes
Secretaryof Stateof theUnited Statesof America

No. 2

The Secretaryof State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington,June8, 1946
Excellency:

I havethe honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’snote,
no. 98/530.1 (22) datedMay 2, 1946, requestingcertain modificationsto the
basicAgreemententeredinto on May 7, 1942 andextendedfor a period of four
yearsby an exchangeof notes datedJanuary 3 and 18 and March 21, 1946
respectively,which provides for the assignmentof a United StatesNaval Mis-
sion to Brazil.

In this connection,I am pleasedto inform Your Excellencythat the modi-
fication of Title IV, Article 4 of the basicAgreement,assuggestedin paragraph
(c) of Your Excellency’snote underreference,is acceptableto theGovernment
of the United Statesof Americaprovidedthe Agreementis amendedas follows:
after theword “appointed” thereshallbe inserted“for a period of less than six
months.” The Navy Departmentis of the opinion that for periods longer than
six months, temporary members of the Mission should not, in peacetime,be
orderedto duty which would requireseparationfrom their families for an exces

No. 91



1947 Nations Unies— Recueil des Traités 59

sive length of time. When the servicesof temporarymembersare requiredfor
longer than six months,they shouldbe entitled to the privileges of the present
Agreement.

With regard to the new compositionsuggestedfor the Mission, the Navy
Departmentinforms the Departmentit cannot make definite commitments to
furnish all the specialized personnel of officers and enlisted men requested,
although every effort will be put forth to makethem available.

I shall appreciateit if Your Excellency will inform me whether the sug-
gestedarnendmentis acceptableto the Brazilian Government.

Accept,Excellency,therenewedassurancesof my highestconsideration.

Forthe Secretaryof State:

Spruille BRADEN
His ExcellencyCarlos Martins
Ambassadorof Brazil

No. 3

PORTUGUESE TEXT—TEXTE PORTUGAIS

The Brazilian Ambassadorto the Acting Secretaryof State
EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington,em 10 de agostode 1946
SenhorSecretáriode Estado,

Em aditamentoa minha notano. 124/530.1(22),de 11 de junho ültimo,’
relativa ao contratoda Missão Naval Americanano Brasil, tenho a honra de
levarao conhecimentode VossaExcelenciaque o Govêrnobrasileiro, atendendo
as razôesapresentadaspelo GovCrno americano,concordacorn a alteraç~opro-
postapara a redaç~odo Art. 4, CapItulo IV do referido contrato.

2. Esseartigo passaráentaoa ficar assimredigido:

“No casode pessoalque,apedido do Ministro da Marinhado Brasil, possa
vir aserdesignado,por urn periodo inferior aseis meses,como Membro da
Miss~o,com o fim de familiarisar a Marinha do Brazil no empregode
equiparnentoou métodosespeciais,como dispostono Capitulo I, Artigo 2,
O pagamento de despesasparao transportedasfamulias,objetos domésticos
e automóveisnao estarásujeito a &te contrato, masserá determinadopor
entendimentosentreo Representanteda Marinha dos EstadosUnidos e o
Representanteautorizadodo Ministério da Marinhado Brasil em Washing-
ton, na épocaem quefor, de cornumacOrdo,feita a escoihado pessoalpara
tal servico”.

~ publiée.
N’ 9
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3. Quantoao efetivoda Missgo NavalAmericanano Brasil, comunicoa Vossa
Excelenciaqueo Govêrnobrasileiro estirnariaque do mesmoconstassetambCm
urn “Chief fire Control man” graduadoem curso de reparo,no Navy Yard—
Washington,D. C., conhecendoprofundamenteo reparo do sistema Diretor
marcaXXXIII, os controlesa distância, elétrico e hidro-elétrico, marcas4 e 5
e que tenhatambémexperiCnciana instalacàodo equipamentode Artilharia a
bordo dos novosContratorpedeiros.

Aproveito a oportunidadepara renovar a VossaExcelCnciaos protestosda
minha maisalta consideracão.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excelenciao SenhorDean Acheson

Sectáriode Estadointerino dos EstadosUnidos da America

TRANSLATION
1

— TRADUCTION
1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington,August 10, 1946
Mr. Secretaryof State:

In supplementto my noteNo. 124/530.1(22),of June11 last,2relativeto
the agreementfor the American Naval Mission in Brazil, I havethe honor to
inform Your Excellency that the Brazilian Government,taking into considera-
tion the reasonsgiven by the American Government,agreesto the proposed
changein the wordingof Art. 4, ChapterIV, of the said contract.

2. This articleshall thereforebe worded‘thus:

“In the caseof personnelwho, at the requestof the Minister of Marine of
Brazil, may join the Mission for a period of less than six months for the
purposeof instructingthe Brazilian Navy in the useof equipmentor special
methods,as provided in Title I, Art. 2, paymentof expensesfor the trans-
portation of families, householdeffectsandautomobilesshallnot berequired
under this Agreement,but shallbe determinedby agreementbetweenthe
representativeof the United StatesNavy and the authorizedrepresentative
of the Ministry of Marine of Brazil in Washingtonat suchtimeas the detail
of personnelfor such duty maybe agreedupon.”

‘Translation by the Department of State Traduction du Département d’Etat des
of the United Statesof America. Etats-TJnisd’Amérique.

‘Not printed.
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3. With respectto the membersof theAmericanNavalMission in Brazil, I com-
municateto Your Excellency that the Brazilian Governmentwould be grati-
fied if therewere amongthe membersa “Chief Fire Control Man” who has
passeda course in repairs at the Navy Yard in Washington,D. C., andwho is
well acquaintedwith repairs on the Director XXXIII type system, distance
control, electric and hydro-electric, types 4 and 5, and who has likewise had
experiencein the installation of artillery equipmentaboardthe new destroyers.

I avail myself of this occasionto renewto Your Excellency the assurances
of my highestconsideration.

Carlos MARTINS PEREIRA B SOUSA

His ExcellencyDeanAcheson
Acting Secretaryof Stateof the United Statesof America

No.4

TheActing Secretaryof State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington,Sep. 17, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’s note,
no. 205/530.1(22)of August 10, 1946, concerningthe renewal of the Agree-
ment for theUnited StatesNaval Mission to Brazil signed May 7, 1942.

In this connection,I ampleasedto notethatthe extensionof theAgreement,
with the changesin thewording of Title IV, Article 4, asset forth in yournote, is
agreeableto your Government.

I am informed that theNavy Departmentis seekinga Chief Fire Control
Man and as soonas a suitable selection is made his nameand biographical
sketchwill besubmitted for considerationby your Government.

Accept, Excellency,therenewedassurancesof my highestconsideration.

For the Acting Secretaryof State:
Spruille BRADEN

His Excellency Carlos Martins
Ambassadorof Brazil
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